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في أراضي أفريقيــا الشاســعة الخــراء تقبــعُ قريــةٌ منســيّةٌ مــا بــن الوديــان المظللّــةِ 

بالرمــال البنيــة، تدعــى قريــة »نيجرالتــي« تملؤهــا الوجــوه البشوشــة المتفائلــة بالخــير 

رغــم ظروفهــم الصعبــة، هــذه القريــة يحكمهــا السّــيد »أبينــا« رجــلٌ عــادل يحــبُ الصــدق و 

ــاةً افضــل في هــذه  ــه فهــو يفعــل كلّ مــا بوســعة ليأمــن لهــم حي كلّ الخــير لأفــراد قبيلت

الصحــراء القاســية.

»أبينــا« رجــل كبــير في الســن و حكيــم يلقبونــة »بفهــمان« فهــو أحكــم رجــلٍ شــهدته 

هــذه القريــة البســيطة، فهــو لديــه جميــع الحلــول لأيـّـةِ محنــةٍ أو مصيبة،هــذا الرجــل لم 

يكــن حكيــمًا فقــط بــل يقــال أنــه يمتلــك معجــزةً تمكنــهُ مــن معرفــة المســتقبل، بعــض 

النــاس ظنــوا أنــه مســحورٌ و الآخــرونَ بأنــه مجنــون عندمــا بــدأ يحــي لهــم القصــص التــي 

ســوف تحصــل، حقيقــةً »أبينــا« لم يكــن مســحور أو مجنــون فقــد كان كأي إنســان آخــر 

ولكــن يمتلــك هــذه القــدرة المذهلــة!

مضــت السّــنون السّــعيدة واحــدةً تلــو الأخــرى كصفحــاتِ كتــابٍ عــى قريــة »نيــور« لم 

تــزرع الفرحــة في  تشــهد نيــور شــهورًا بهــذه البهجــة مــن قبــل، كانــت تمــي عليهــم 

الخــيرات  و  الحيوانــات  و  الميــاه  و  الأشــجار  و  بالخضــار  القريــة  ازدهــرت  أهاليهــا،  قلــوب 

العديــدة، كانــت تنطلــق البهجــة في القريــة، وكان يتناثــر ضــوء الســعادة في بيوتهــم، 

حــن جــاء يــوم اللقــاء المعتــاد بالحكيــم أبينــا أرعبهــم بخــرٍ مفــزعٍ، لم يكونــوا يتوقعــون 

خــراً بهــذا الســوء! 

In the vast green lands of Africa lies a small forgotten village. It is situated 

amid valleys shadowed by brown sands. The village is called “Nigralti” and 

is filled with smiling, optimistic faces despite the harsh circumstances. The 

village is ruled by Chief Abina, a just man who loves truth and wants nothing 

but good for his tribe. He makes every effort to secure a better life for his 

people in the harsh desert. 

Abina is a wise elderly man who is called “The Knowing One” as he is the wisest 

man the simple village has ever known. He has a solution for every crisis or 

disaster. This man isn’t just wise, but it is said that he has the gift of seeing the 

future. Some people thought he was under a spell while others thought he was 

crazy when he began to tell them stories of what would happen. In fact, Abina 

wasn’t under a spell nor was he crazy. He was just like every other person 

except for this amazing ability.

Happy years passed like the pages of a pleasant book in the village of Nigralti. 

The village had never seen such months of joy, which filled the hearts of the 

villagers with gladness. The village prospered with plentiful greenery, trees, 

water, animals and other bounties. It radiated joy and the light of happiness 

filled the homes … until one day, it was time for the regular gathering with the 

wise chief. 



Abina terrified them with frightening news. They weren’t expecting such bad 

news! Abina told them that disaster would befall their dear village because of 

a man who had been cursed. It would be transformed from a green paradise 

into a barren desert. He urged them to find the cursed man so that they could 

get rid of him and avoid the curse, but they didn’t heed his advice and thought 

it was all myth and quackery. They insisted that he was lying. The wise man 

warned them repeatedly, but they refused to listen. His words fell on deaf ears.

Abina said: “I warned you. Regret will be useless when the curse falls upon 

us, mark my words!”

Locusts, locusts! Terror spread through the village, the hearts of the villagers 

filled with fear and horror covered their faces. The curse had begun and there 

was no escaping it. A black cloud overshadowed the village as the destructive 

locusts overran the crops and demolished them until nothing remained. Their 

terrifying drone spread fear throughout the village; the sounds of screaming 

children and wailing mothers were everywhere.

The villagers ran to the wise man for help, saying, “O wise Abina! Save us and 

guide us from that attack of the destructive locusts!” 

أبلغهــم أبينــا بــأنَّ لعنــةً ســوف تســيطر عــى قريتهــم الحبيبــة بســبب رجــلٍ مصــابٍ بلعنــة، 

وســوف تحولهــا الى صحــراء جــرداء مــن جنــة خــراء، فنصحهــم بــأن يجــدوا هــذا الرجــل لــي 

يتخلصــوا منــه ولا تحــل عليهــم اللعنــة، لكنّهــم  لم يأخــدوا بنصيحــة هــذا الحكيــم وظنــوا 

أنــه ضربٌ مــن الســحر و الخرافــات وأصروا أنــه كاذب، حــاول الحكيــم تحذيرهــم مــرارًا و تكــرارًا 

ولكــن لم ينصتــوا اليــه أبــداً ولم يكــن لحديثــة جــدوى.     

تنســوا  لا  علينــا  اللعنــة  حلــول  عنــد  النــدم  يفيدكــم  ولــن  حذرتكــم  لقــد  الحكيــم:  قــال 

أبــداً!  هــذا  حديثــي 

عــى  الفــزع  النــاس و رســم  بالخــوفِ قلــوب  القريــةَ، وامتــأت  الهلــعُ  عــمّ  جــرادٌ!  جــرادٌ 

...غيمــة ســوداء غطـّـت ســماءَ  منهــا  فــرار  اللعنــة ولا  بــدأت  لقــد  وجوههــم علامــاتٍ،  

القريــة كان الجــراد المدمــر يقــي عــى محاصيــل القريــة و يمزقهــا إربـًـا إربــا، لم يبــق منهــا 

ــهُ، صيــاح الأطفــال و  شيء، و أزيــز أجنحتهــا المرعــب نــر الخــوف في زوايــا المدينــة حالتَ

صراخ الأمهــات عــمّ المــكان! 

هــرع أهــلُ القريــة إلى حكيــم القريــة يســتنجدون قائلــن: يــا حكيــم يــا أبينــا أنقذنــا أرشــدنا 

لقــد غزانــا الجــراد المدمــر.



Abina replied: “Didn’t I tell you? It’s the beginning of the curse.” 

The wise man advised them to light as many torches as they could and to 

attack the locusts with the suffocating smoke. 

The villagers prepared themselves, with each person carrying two torches. Step 

by step, they approached the army of raging locusts, waving the torches, hoping 

that the smoke would kill them. The smoke formed thick clouds like mountains, 

veiling the sunlight from the village, snatching the last ray of hope in the hearts 

of the villagers. The smoke suffocated the villagers but had no effect on the 

raging locusts. The locusts were penetrating the clouds to escape the smoke 

and continue their attack on the green fields and lush orchards with their ripe 

crops that were nearing harvest. It was a horrifying sight.

The villagers ran home and closed their doors and windows, hoping the 

nightmare would end safely and as quickly as possible. The doors of the 

houses remained shut for seven long consecutive days. The villagers were 

overcome with dejection and all hope of saving their dear village was lost.

رد عليهــم أبينــا: ألم أحذركــم؟ إنها بدايــة اللعنة 

ــيرةً مــن الشّــعلاتِ لــي يهاجمــوا الجــراد بالدخــان  ــةً كب ــأن يشــعلوا كمي ــم ب أمرهــم الحكي

الخانــق. 

اســتعدَ أهــلُ القريــة فأمــى كلٌّ منهــم ممســكًا بشــعلتن، وخطــوة تلــو الأخــرى اتجهــوا 

ناحيــةَ جيــش الجــراد الثائــر أخــذوا يلوحــون بنيرانهــم آملــن أن يقضــوا عــى الجــراد بالدخــان، 

تكاثــفَ الدخــان وأصبــح غيومًــا كالجبــال حاجبًــا ضــوء النهــار عــن القريــة منتزعــاً بصيــص الأمَــل 

ــج  ــير مــن قلــوب أهلهــا، اختنــق القرويــن مــن الدخــان ولم يجــدِ ذلــك في الجــراد الهائ الأخَ

نفعــاً. كان الجــراد يتغلغــل مــن بــن الغيــوم ليتخلــص مــن هــذا الدخــان، و يكمــل مســيرة 

قــرب  التــي  الزراعيــة  بمحاصيلهــا  المزدانــة  المــزارع  و  الغنــاء  البســاتن  عــى  هجومــهِ 

ــدان.  ــه الأب قطافهــا، كان منظــراً تقشــعر ل

هــرب أهــالي القريــة إلى بيوتهــم مغلقــن أبوابهــم و نوافذهــم آملــن أن يمــر هــذا 

الكابــوس بخــير و بــأسرع وقــت ممكــن، لم تفتــح أبــواب بيوتهــم لمــدة ســبعة أيــامٍ طويلــةٍ 

و ســيطرعليهم البــؤس و تلاشــت آمالهــم بإنقــاذ قريتهــم الحبيبــة.



The locusts finally left, taking the nightmare with them, but their joy was short-

lived. Soon after, severe drought came over the land and it was merciless. 

The monster left not one drop of water for the villagers. The wells dried 

up, followed by the rivers and springs and a deathly silence pervaded. No 

birds soared in the sky nor chirped in the morning. The last drops of water 

evaporated, the sounds of insects ceased, and the animals deserted the arid 

village. There was no place for life left there.

The villagers regretted not listening to the wise Abina and for not believing 

that the curse was real. The village went from being a place of bounty and 

prosperity to one of poverty and need, which caused everything in the region 

to wither — the trees, the bounties and the water. 

The villagers decided to find the man who was cursed and save their village 

from doom. They went to wise Abina to assist them in finding the cursed man. 

They began asking endless questions, one after the other, until the room 

became flooded with a sea of enquiries. Abina was a man who was passionate 

about order and hated chaos to an extraordinary extent. So, the wise man 

stood up. “Stop! What’s wrong with you? You’re acting like you’ve all lost your 

minds!”

غــادر الجــراد قريتهَــم الغاليــة حامــلًا معــه هــذا الكابــوس، ولم تكتمــل فرحتهــم بتــلاشي 

الجــراد إلا وقــد حــلّ عــى القريــة جفــافٌ شــديدٌ لا يعــرف الرحمــة؛ هــذا الوحــش لم يــرك 

ولا قطــرة مــن المــاء لأهــل القريــة، جفــت الآبــار ولحقتهــا الأنهــار و العيــون، ســاد الهــدوء 

القاتــل، لا طيــور تحلــق في الســماء، ولا زقزقــة لعصافــير الصبــاح، تبخــرت آخــر قطــرات 

يتبــق  الجــرداء، لم  تاركــةً المدينــة  الحيوانــات  الحــرات هاجــرت  المــاء واختفــت خرخشــة 

للحيــاة مــكان في هــذه القريــة. 

نــدم أهــالي القريــة لعــدم إصغائهــم لحكيــم القريــة أبينــا وعــدم تصديقهــم بــأن اللعنــة 

حقيقيــة، تحولــت قريتهــم مــن ســعة الــرزق و طيــب العيــش الى ضيــق الحــال  مــما أدى الا 

اضمحــلال كل شيء في المنطقــة مــن الأشــجار و الخــيرات و الميــاه.

مــن  قريتهــم  لينقــذوا  اللعنــة  عليــه  حلــت  الــذي  الرجــل  يجــدوا  أن  القريــة  أهــالي  قــرر 

الهــلاك؛ ذهبــوا الي الحكيــم أبينــا لــي يســاعدهم في إيجــاد الرجــل الــذي حلــت عليــه 

ــة ببحــر مــن  ــوَ الآخــر، أصبحــت الغرفــة مليئ ــة، بــدؤوا طــرح أســئلةٍ لا تنتهــي واحــدًا تل اللعن

الأســئلة. الحكيــم أبينــا رجــل يحــب النظــام بشــدةٍ و يكــره الفــوضى بشــكلٍ عجيــبٍ، وقــف 

ــذي دهاكــم تتصرفــون كالذيــن  ــذي حــلّ بكــم؟ مــا ال ــا وقــال: »توقفــوا. مــا ال الحكيــم أبين

فقــدوا عقولهــم!« 



Calmly, Abina began to describe the features of the man so that they could 

find him. He was a tall man, broad-shouldered and blue-eyed, with a smile that 

lit up the darkness wherever he went …

One of the girls screamed: “It’s Jafari! Jafari the farmer! He’s the only blue-

eyed man in the village. It must be him!” Abina said: “If she’s right, bring Jafari 

at once. He might be the village’s only hope and the key to getting out of this 

nightmare.” 

Jafari arrived at the wise man’s house, anxiety painted over his features. He 

didn’t know why he had been summoned to see Abina. Jafari walked towards 

the wise man with hesitant steps, his legs trembling with fear. He sat beside 

the wise man, waiting to find out why he had been summoned. Silence fell over 

the gathering. He appeared very nervous and scared. Abina stood leaning on 

his black crutch. “Jafari, my son,” he said, “you are the saviour of our village.” 

Everyone was astonished. “Saviour?” they wondered. “Didn’t Abina say that 

he was cursed, the cause of our doom and the disaster that has befallen us?” 

بــدأ الحكيــم أبينــا بوصــف ملامــح الرجــل لــي يجــدوه، وصــف رجــلًا طويــلَ القامــةِ عريــض 

ــن، و ابتســامةً تــيء الظلّمــة كيفــما ســار! المنكبــن، ذو عينــن زرقاوي

صرخــت إحــدى الفتيــات: إنــه »جفــاري« جفــاري المــزارع، إنــه الوحيــد ذي العينــن الزرقاويــن 

إن كان حديثهــا صحيحًــا هاتــوا  أبينــا عليهــا:  الحكيــم  رد  يكــون هــو.  أن  يجــب  في قريتنــا 

»جفــاري« حــالًا قــد يكــون أمــل القريــة الوحيــد، مفتــاح القريــة للخــروج مــن هــذا الكابــوس.

وصــل جفــاري الى منــزل الحكيــم أبينــا و ملامــح القلــق مرســومة عــى وجهــه، لم يكــن 

جفــاري عــى علــمٍ بســبب اســتدعائه لمقابلــة الحكيــم أبينــا، تقــدم  جفــاري خطــوة تلــو 

بالقــرب مــن  الخــوف، جلــس  مــن  أبينــا وســاقاه ترتجفــان  الحكيــم  نحــو  مــردّدًا  الأخــرى 

الحكيــم منتتظــراً أن يعــرفَ ســبب اســتدعائه، عــمّ الســكوت في المجلــس بــدى عليــه 

الاضطــراب مــن شــدة الخــوف، وقــف الحكيــم أبينــا متكئـًـا عــى عــكازه الأســود وقــال: 

جفــاري يــا بنــي أنــت منقــذ قريتنــا، اســتغرب النــاس منقــذ! ألم يقــل أبينــا أنــه مصــاب 

باللعنــة وهــو ســبب هلاكنــا وقوعنــا في هــذه المصيبــة.



They began to whisper and converse in low voices. “As you can see, Jafari, a 

merciless curse has befallen us. It has deprived us of all of God’s bounties 

and put us in a state of inescapable poverty. You must be wondering why I 

summoned you. You are here because you are the key that will free us 

from this nightmare, Jafari! You must go to the magic city of Akura and find 

someone who can loft the curse from our beloved village.”

Jafari began to stammer. He didn’t know what to say … suddenly, he fainted! 

The people rushed to him and revived him. When he awakened, he was ready 

to go! The wise man had ordered him to begin the journey at once and Jafari 

had no other choice. He had to leave quickly before the situation of the village 

and the condition of its dwellers became worse. Jafari said goodbye to his 

family and set off on his arduous journey.

The legends say that all who have gone in search of the magic city of Akura 

never come back! Abina had sent Jafari on a journey of no return. The wise 

man wanted to send him far away to get rid of the curse. Long weeks passed, 

but the situation in the village did not change. The drought worsened and all 

signs of life began to disappear. Fear and misery overcame the village, but 

Abina didn’t give up. He said: “Villagers! You’re going to be saved. Don’t give 

up. The curse will be lifted from our village if you’ll only have patience!”

بــدأوا يتهامســون ويتخافتــون، أكمــلَ أبينــا: جفــاري كــما تــرى لقــد حلــت علينــا لعنــة لا 

تعــرف الرحمــة حرمتنــا مــن كل خــيرات اللــه، ووضعتنــا في حالــة ضنــكٍ لا فــرار منهــا، لا 

بــد أنــك تتســائل لمــاذا اســتدعيتك اليــوم لمقابلتــي، أنــت هنــا لأنــك مفتــاح تحريرنــا مــن 

هــذا الكابــوس يــا جفــاري! يجــب أن تذهــب الى مدينــة »أكــورا الســحرية« لــي تجــد أحــدا 

ــة. ــة عــن قريتنــا الحبيب ــى فــك اللعن قــادرًا ع

بــدأ جفــاري بالتأتــأة لم يعــرف مــاذا يقــول وفجــأة ســقط جفــاري مغشــيًا عليــه! هــرع اليــه 

القــوم و أيقظــوه، اســتفاق واذا برحالــه قــد شــدت! فقــد أمــر الحكيــم أبينــا ببــدأ حلتــه 

فــوراً، لم يكــن عنــد جفــاري خيــاراً آخــر كان يجــب أن يرحــل بسرعــة قبــل أن تــزداد حالــة القريــة 

و ســكانها ســوء، ودع جفــاري عائلتــه وبــدأ رحلتــه الشــاقة. 

الأســاطير تحــي أن كل مــن ســافر للبحــث عــن قريــة أكــورا لم يعــد أبــداً! أبينــا أرســل 

جفــاري في رحلــة لا عــودة منهــا، كان الحكيــم أبينــا يحــاول أن يرســل جفــاري إلى مــكان 

بعيــد ليتخلــص مــن اللعنــة، مــرت أســابيع طويلــة ولم يتغــير حــال القريــة بــل ازاد الجفــاف 

لم  أبينــا  ولكــن  والبــؤس.  الخــوف  ســيطرة  تحــت  كانــت  القريــة  الحيــاة،  آثــار  اختفــت  و 

يستســلم فقــال: يــا ســكان القريــة ســوف ننجــوا لا تستســلموا، ســوف ترفــع اللعنــة 

عــن قريتنــا فقــط تحلــوا بالصّــر!



The villagers awakened and went about their normal day, but the surroundings 

weren’t normal. A cold silence spread over the village and darkness filled 

the air, veiling all the faded colours and transforming them into one: the 

grey colour of terror. Suddenly, a light flickered in the distant sky. A bolt of 

lightning split the heavens, signalling the coming rain. The clouds began to 

come nearer, and the frightening sound of thunder became a sound that that 

gladdened the ear. The villagers cheered with joy. “It’s going to rain!” they 

yelled. Raindrops began to fall, and everyone joyfully ran out of their huts. 

The rain fell hard, and it continued to rain for nights and days, bringing the end 

of the drought. Buds began to appear and grow. The trees became clothed in 

new leaves and the rivers ran through valleys blooming with flowers and green 

grass. What a miracle they had been given! Abina had been right in sending 

Jafari away from the village. 

“My Lord! The bewitching village has been reborn! It is a paradise on Earth. 

How wise you are, Abina!” everyone thought. Such was the state of the village 

and every single person agreed on one thing. “Thank you, Abina.” Days and 

weeks passed, and they continued to prosper. Hospitality to travellers and 

wayfarers became one of their traits, as the wise man encouraged them to be 

hospitable and generous. But it appeared that they had welcomed one visitor 

who was unlike any other.

نهــض ســكان القريــة ليبــدؤوا يومهــم كالعــادة، ولكــن لم تكــن الأجــواء طبيعيــة فــكان 

الظــلام يعــمّ الأرجــاء و صــوتُ الهــواء البــارد يتجــول في أنحــاء القريــة، كان الظــلام يخفــي 

ــون واحــدٍ هــو الفــزع الرمــادي!  ــة، ويحولهــا إلى ل ــوان الباهت كل الأل

يبــر  و  الســماء  الــرق يشــق  وإذا ســنى  الســماء  بعيــد في  مــن  يلمــع ضــوءٌ  وفجــأةً 

بهطــول الأمطــار وبــدأت الســحب تقــرب وأصــوات الرعــد المخيفــة باتــت أصواتــاً تســعد 

مســامع أهــل القريــة مــن فرحتهــم بهطــول المطــر، وأخــذت زخــات المطــر تتســاقط، خــرج 

ليــالٍ وأيــامَ  الجميــع مــن أكواخهــم فرحــن، هطلــت قطــرات المطــر بغــزارة واســتمرت 

النمــو و الأشــجار كســتها الأوراق، جــرت  الراعــم في  الجفــاف، وأخــذت  بــزوال  مبــرةً 

الأنهــار شــاقة الأوديــة منبتــة الأزهــار و الأعشــاب الخــراء، يالهــا مــن معجــزة! رزقــوا بهــا، 

لقــد كان أبينــا عــى صــواب في ابعــاد جفــاري عــن القريــة.

ــا،  ــا أبين ــةٌ عــى الأرض. مــا أحكمــكَ ي ــا جنّ ــد، إنهّ ــاحرة مــن جدي ــا نيجرالتــي السّ ياإلهــي! إنهّ

ــا.  ــةِ ولســانُ حالهــم يقــولُ: شــكراً أبين غــدا هــذا حــالُ القري

ومضــت الأيــامُ والأعــوامُ عليهــم وهــم في أســعدِ حــالٍ وإكــرامُ الضّيــوفِ والعابريــنَ في 

قريتهــم صفــةٌ لا تفارقهــم والحكيــم يشــجّعهم عــى الكــرمِ والسّــخاء، ولكــنّ يبــدو أنهّــم 

ــا ليــسَ ككلّ الــزّوّار.  اســتضافوا زائــراً غريبً


